
MODEL:

CINTAS

EN/ WARNING
Straps are likely to wear out when a�ected by various factors such as cleaning, rainfall, sunlight, etc., thus check the product for any 
damage before each use. Before use, check all loops and attachment points. Do not set up in close proximity to sources of heat / �ames. 
Do not attach the straps to aluminium posts, fencing, handrails or lighting / high voltage poles. Do not try to tie to rotten or dead trees. 
Trees with a diameter of not less than 15 cm are preferable. Tie the straps without damaging the bark. The product is not intended for 
children. Children should not use the product unattended.
 
SETTING INSTRUCTIONS
1. Wrap the strap around the tree trunk. Thread one end of the strap through the loop on the other end. Clip the carabiner into one of the 
many loops on the strap.
2. Attach the second strap (minimum distance between trees should be about 3m) ensuring appropriate tension. Make sure that the 
straps are tied at a similar height. Check the �rmness of the attachment points by applying pressure with both hands on the centre of the 
hammock.

PL/ OSTRZEŻENIE 
Pasy pod wpływem różnych czynników takich jak czyszczenie, opady, promieniowanie słoneczne itd. mogą ulec zużyciu, dlatego przed 
każdym użyciem należy sprawdzić produkt pod kątem ewentualnych uszkodzeń. Przed użyciem należy sprawdzić wszystkie pętle oraz 
punkty zaczepienia. Nie montować w bliskiej odległości od źródeł ciepła/ognia. Nie wolno mocować pasów do słupków aluminiowych, 
ogrodzenia, poręczy czy słupów oświetleniowych/wysokiego napięcia. Nie mocować do spróchniałych lub suchych drzew. Najlepiej 
wybierać drzewa o średnicy nie mniejszej niż 15 cm. Pasy montować tak, aby nie uszkodzić kory. Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci. 
Nie należy zostawiać dzieci z produktem  bez opieki osoby dorosłej.
 
INSTRUKCJA MONTAŻU
1. Owinąć pas wokół pnia drzewa. Przewlec jeden koniec pasa przez pętlę na drugim końcu.  Wpiąć karabińczyk w jedną z wielu pętli na 
pasie. 
2. Zamocować drugi pas (minimalna odległość pomiędzy drzewami to około 3m) odpowiednio dobierając naprężenie. Należy zwrócić 
uwagę, aby pasy zamontowane były na podobnej wysokości. Sprawdź pewność mocowania, naciskając oburącz o środek hamaka.

CS/ VAROVÁNÍ
Popruhy se mohou opotřebovat vlivem různých faktorů, jako jsou čištění, déšť, sluneční záření atd., proto před každým použitím výrobek 
zkontrolujte, zda není poškozen. Před použitím zkontrolujte všechny smyčky a upevňovací body. Nemontujte v těsné blízkosti zdrojů 
tepla/ohně. Nepřipevňujte popruhy k hliníkovým sloupkům, oplocení, zábradlí nebo stožárům osvětlení / vysokého napětí. 
Nepřipevňujte na zpráchnivělé nebo suché stromy. Nejlépe vyberte stromy s průměrem větším než 15 cm. Popruhy připevněte tak, 
abyste nepoškodili kůru. Výrobek není určen pro děti. Nenechávejte děti samy s výrobkem bez dozoru dospělé osoby.

NÁVOD K MONTÁŽI
1. Oviňte popruh kolem kmene stromu. Provlékněte jeden konec popruhu smyčkou na druhém konci. Karabinu zapněte do jedné z 
mnoha smyček na popruhu.
2. Připevněte druhý popruh (minimální vzdálenost mezi stromy asi 3 m), dbejte na správné napnutí. Dávejte pozor, abyste popruhy 
připevnili ve stejné výšce. Zkontrolujte pevnost uchycení tak, že oběma rukama zatlačíte na střed hamaku.

RO/ AVERTIZARE 
Chingile se pot uza sub in�uența diverșilor factori, cum ar � curățarea, precipitațiile, lumina soarelui etc., deci veri�cați produsul pentru 
eventuale deteriorari înainte de �ecare utilizare. Înainte de utilizare, veri�cați toate buclele și punctele de �xare. Nu instalați în imediata 
apropiere a surselor de căldură/foc. Nu �xați chingile de stâlpi de aluminiu, garduri, balustrade sau stâlpi de iluminat/înaltă tensiune. Nu 
�xați de copacii putrezi sau uscați. Cel mai bine este să alegeți copaci cu un diametru de cel puțin  15 cm.  Fixați chingile astfel încât să nu 
deteriorați scoarța. Produsul nu este destinat copiilor. Copiii nu trebuie lăsați nesupravegheați cu produsul.
 
INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE
1.Înfășurați chinga în jurul trunchiului copacului. Treceți un capăt al chingii prin bucla de la celălalt capăt. Fixați carabina într-una dintre 
numeroasele bucle de pe chingă. 
2. Fixați cealaltă chingă  (distanța minimă dintre copaci este de aproximativ 3 m) potrivind  tensionarea adecvată. Asigurați-vă că 
chingile sunt instalate la o înălțime similară. Veri�cați �xarea corectă prin apăsarea centrului hamacului cu ambele mâini. 

SK/ VAROVANIE 
Pásy sa vplyvom rôznych faktorov, ako je pranie, zrážky, slnečné žiarenie ap. opotrebúvajú, preto výrobok pred každým použitím 
skontrolujte ohľadne prípadných poškodení. Pred použitím skontrolujte všetky uzle a závesné body. Nepoužívajte v priamej blízkosti 
zdrojov tepla/ohňa. Pásy neupevňujte k hliníkovým stĺpikom, oploteniu, zábradliu, k pouličným lampám, či k stĺpom vysokého napätia. 
Neupevňujte k spráchniveným alebo suchým stromom. Najlepšie vybrať stromy s priemerom aspoň 15 cm.  Pásy upevnite tak, aby ste 
nepoškodili kôru.  Výrobok nie je určený pre deti. Deti s výrobkom neponechávajte bez dozoru dospelej osoby.
 
NÁVOD NA MONTÁŽ
1. Pás oviňte okolo pňa stromu. Prevlečte jeden koniec pásu cez slučku na druhom konci.  Zapnite karabínu do jednej z viacerých slučiek 
na páse. 
2. Upevnite druhý pás (minimálna vzdialenosť medzi stromami je približne 3 m), náležite zvoľte napnutie. Nakoľko je to možné, pásy 
upevnite v podobnej výške.  Skontrolujte, či je upevnenie náležite pevné, oboma rukami stlačte smerom k zemi stred hamaku.

HU/ FIGYELMEZTETÉS 
Különböző tényezők , mint p. tisztítás, csapadék, napsugárzás, stb. miatt a hevederek elkophatnak, azért minden használat előtt 
ellenőrizze a terméket esetleges sérülések szempontjából. Használat előtt ellenőrizze az összes hurkot és rögzítési pontot. Ne szerelje 
hő-/tűzforrások közvetlen közelében.
A hevedert alumínium oszlophoz, kerítéshez, kapaszkodóhoz vagy  világítás / nagyfeszültségű oszlopokhoz rögzíteni nem szabad. Ne 
rögzítse a korhadt vagy száraz fákhoz. Legjobb a legalább 15 cm átmérőjű fákat választani. Úgy rögzítse a hevedert, hogy a fakéreg ne 
sérüljön meg. A termék nem alkalmas gyermekek számára. Felnőttek felügyelete nélkül ne hagyja a gyermekeket a termékkel.
 
SZERELÉSI ÚTMUTATÓ
1. Tekerje a hevedert a fatörzs köré. Húzza át a heveder egyik végét a másik végén lévő hurkon.  Rögzítse a karabinert a hevederen 
található több hurok egyikében. 
2. Rögzítse a másik hevedert (a fák között minimális távolság kb. 3 m) szükséges megfeszítés kiválasztása mellett. Fordujon �gyelmet 
arra, hogy a hevederek hasonló magasságban legyen rögzítve.  Ellenőrizze a rögzítés biztonságát, mind a két kezével megnyomva a 
függőágy közepét.



max.200 kg
CAPACITY/UDŹWIG/NOSNOST/
CAPACITATEA DE RIDICARE/
ZDVÍHACIA KAPACITA/
EMELÉSI KAPACITÁS 

180 g

260x2,5 cm
SIZE/WYMIARY/ROZMĚRY/
DIMENSIUNI/ROZMERY/
MÉRETEK

WEIGHT/WAGA/HMOTNOST/
GREUTATE/HMOTNOSŤ/
TÖMEG

POLIESTER
POLYESTER
POLIÉSZTER

MATERIAL/MATERIAŁ/
MATERIÁL/MATERIAL/
MATERIÁL/ANYAG

100% 


